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Annomayua. B cmamve paccmampugaemcs — NOHAMUE — UHMEPIUHSBANLHOU — UHKIIO3UU 6
XY00HCeCMBEHHOU peyl KAK MHO20ACNEKMHO20 TUHCBOKYIbMYPHO20 (henomena. [lokazano, umo 6xoueHue
INIEMEHMOB UYAHCO20 SA3bIKA (NeKCUKA, (Dpa3eonocuzmvl, Yumamol) 6bINOIHAEM @OYHKYUU CeMUOMUYECKUX
MAapKepos, OMpadicaruux 83aumooelicmeue KyibmypHulX HIACHO8 U CO30AI0WUX NOTUKYIbMYPHBIL OUCKYDC.
Ilpoananuszupoeanvl  pasiuunvie  CMENeHU  «BCMPAUBAEMOCIUY» — UHMEPIUHSBATILHBIX — (DpacMeHMO8:
UHMEZPUPOBAHHBLE BKIIOYUEHUS, NOLYOeCMPYKIMYPUPOBAHHbIE 6CMABKU U NPSIMbLE YUMAMbL.

Knrwouesvie cnosa: unmepaune8anibHas UHKIIO3US, XYOOHCECMEEHHA pedb, NOIUKYIbMYPHBIL OUCKYPC,
KOO-CEUMYUHS, CIMULUCMUYECKAs. NOIUDOHUS, CeMUOMULECKUEe MApPKepbl, NpazMamura meKcmad, nepesoo
XY002H#CeCmBeHH020 MeKCma.

Annotatsiya. Maqolada badiiy nutqda interlingval inkluziya tushunchasi ko'p qirrali lingvokultural
fenomen sifatida tahlil gqilinadi. Ko ‘rsatib o ‘tilishicha, chet til elementlarini (so ‘zlar, frazeologizmlar,
igtiboslar) kiritish semiotik marker vazifasini bajaradi, turli madaniy qatlamlar o ‘zaro ta’sirini aks ettiradi va
polikultural diskursni yaratadi. Interlingval fragmentlarning turli darajadagi “integratsiyalashuvi” tahlil
qilinadi: integratsiyalashgan qo ‘shilmalar, yarim strukturaviy kiritmalar va to ‘g ridan-to ‘g ‘ri igtiboslar.

Kalit so‘zlar: interlingval inkluziya, badiiy nutq, polikultural diskurs, kod-switching, stilistik polifoniya,
semiotik markerlar, matn pragmatikasi, badiiy matnni tarjima qilish.

Abstract. The article examines the concept of interlingual inclusion in literary speech as a multifaceted
linguocultural phenomenon. It is shown that the inclusion of elements of a foreign language (words, idioms,
quotations) serves as semiotic markers, reflecting the interaction of cultural layers and creating a multicultural
discourse. Various degrees of “integrability” of interlingual fragments are analyzed: integrated inclusions,
semi-structured insertions, and direct quotations. The pragmatic impact of such inclusions on the perception of
characters and the text as a whole is considered, as well as their role in stylistic polyphony, authorial
reflection, and the economization of textual resources.

Keywords: interlingual inclusion, literary speech, multicultural discourse, code-switching, stylistic
polyphony, semiotic markers, text pragmatics, literary text translation.

BBEJIEHUE.

WNuTepnuHrBanibHas WHKIIO3US B XYJOXKECTBEHHOW pPEUYM TMPEACTaBIseT coO0OW HE MPOCTO
CTHJIUCTHYECKYIO «KOJIOPUTHYIO» BCTABKY, @ CIIOKHBIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIN MpPHUEM, BCTPOSCHHBIN B aBTOPCKUMN
HappaTHB Ha YPOBHE CMBICIIOBOM M KOMMYHUKATHUBHOM oOpraHu3anuu Tekcta. [Ipm 3TOM 3auMCTBOBaHHbIE
AJIEMEHTBI YYXKOTO s3bIKa (CiioBa, (pa3eosoru3Mbl WM JaXKe I[eJbIe IIUTAThl) BBITIOJHIIOT (YHKIIAN
CEMHUOTHYECKUX MAapKEpOB, YKa3bIBAIOIIUX HA B3aUMOJCHCTBUE pPA3IUYHBIX KYJIbTYPHBIX IUIACTOB U
(hopMHUpOBaHKE MOTUKYIBTYPHOTO JUCKYypCa BHYTPH MTPOU3BEICHUS.

C JMHTBUCTUYECKOW TOYKM 3pPEHHUS JlaHHAs MPAKTHKa MPEANoJiaraeT CYIIECTBOBAHUE HECKOJIBKUX
CTENEHEH «BCTPAMBAEMOCTH» HWHTEPIHHTBAIBHOTO (hparmMeHTa. MHTErpupoBaHHBIE BKIIOYEHUS HE TPeOYyrOT
BU3YyaJIbHOTO OopmIiieHUsI U PYHKIIMOHUPYIOT KaK €AUHHIIBI PYCCKOTO TEKCTa, COXPaHss MPH 3TOM CEMaHTHKY
u (poHeTHKy mMcxoaHoro kona. [lomynecTpykTyprupoBaHHBIE BCTABKH BBIICTSIOTCS KYPCHBOM HIJIM KaBBIYKAMHU,
YTO MOJYEPKUBAET UX «UYXKYIO» HPHUPOAY U OJHOBPEMEHHO JEMOHCTPUPYET HAMEpPEHHE aBTOpa COXPAHUTH
ucxonnyto (opmy. Ilpsmeie 1uTaThl, 0OPMIICHHBIE C COXpPAaHEHHEM OPUTHHAIBHON TpaduKH, BBICTYHAIOT
CBOET0 POJa «MY3€HHBIMHU KCIIOHATAMU» SI3bIKA-UCTOYHUKA B MPEJENIAX Xy10°KECTBEHHOTO IPOCTPAHCTBA.
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Crunuctrueckuil 3QQPEeKT HMHTEPIMHIBAIBHOW HWHKIIO3UM TPOSBISAETCS B OOOTalllEeHUH pPEYEBOrO
apceHasa IEepCOHAXKEH: 4Yepe3 NMHAMUYECKOE BKIIOYCHME M HMCKIKYEHHE YY)KOIO KOAA aBTOP BapbUPYET
PETUCTPBI BBICKA3BIBAHMS, CO3/AaeT OLIYLICHHE AyTEHTUYHOCTH PEYM M IOAYEPKUBACT SMOLIMOHAIBHBIE U
COLIMAJIbHBIX HIOAHCHI. [10100HasI «SI3bIKOBasi UTPa» YCUIIMBAET BBIPA3UTEIBHOCTh TEKCTA, IPEBpAIasl KaKIYIO
MHOCTPaHHYI0 ()pa3y B TOUKY HANpsDKEHUs, II€ CXOAATCS MHIMBUAYAIbHBIA CTUIb I'epos U KYJbTYpPHBIH
KOHTEKCT €T0 OKPYKEHHUS.

Kynbryponoruueckuil aHanu3 MOKa3bIBaeT, YTO MHTEPIMHIBAIBHOCTh (DYHKIMOHUPYET KAaK CPECTBO
«auanora KyJbTyp» Ha CTpaHHUIIax npousBeaeHust. KaxIplii BKIIIOYEHHBIH ()ParMeHT 4y>KOTO SI3bIKa CTAHOBUTCS
«OKHOM» B JIpYTyH0 LIUBWIM3ALMI0, CKBO3b KOTOPOE YUTATEIb OLIYIIAET LIEHHOCTH, HOPMBI 1 MUPOBO33PEHHE
«HHBIX» COLMAIBHBIX TPYII. DTO CIOCOOCTBYET PACIIMPEHUIO YUTATEIHCKOTO ONBITA, T03BOJISSE BOCIIPHHUMATH
XYA0XKECTBEHHBI TEKCT HE TOJBKO KaK JIOKAIbHYIO (DEHOMEHOJIOTHIO, HO M KakK IOJIM(OHUYECKYIO KapTy
KYJIbTYPHBIX B3aUMOJECHCTBHMN.

WHTepinHrBagbHas MHKIIO3MS BBIIOJHSAET M INparMaTHYecKylo (YHKLHIO: OHA CHTHAJIU3UPYET O
COLIMAJIbHOM CTaTyce, 00pa30BaHUU U ICTETUUYECKUX IPEANOUTEHUSIX repoeB. BiageHne HHOCTpaHHBIM SI3bIKOM
U CBOOOJHOE €ro ymnorpeOieHue B JUajlore YUTaTes]eM BOCHPUHUMAIOTCS KaK MapKepbl NPOCBELICHHOCTH U
NPUHAIIISKHOCTH K  «EBPOIMEHCKOMY» KyJIbTYpHOMY KpYTry, 4YTO IIOMOTaeT aBTopy c(HOpMHUPOBaATH
IICUXOJIOTMYECKUH TOPTPET NEPCOHAKA YKOHOMHBIMH CPEACTBAMH.

WHTepnuHrBambHas WHKIIO3US (YHKIMOHHUPYET TAaKXKe KaK HHCTPYMEHT (OPMHUPOBAHHS ABTOPCKOU
MOJIAJIBHOCTU TOBECTBOBaHUs. Bxitouas uHOCTpaHHble ()pa3bl B HYXKHbIE MOMEHTBI TEKCTa, aBTOP MOMKET
MOTYEPKHYTh COMHEHHSI MJIM SMOIIMOHAIIbHOE HANPSDKEHUE Teposi: «HETaKou-To exécution» mim «quelques pas»
PE30OHUPYIOT B PYCCKOM KOHTEKCTE€ KaK AaKLECHTHBIE CHTHAJIbHBIE D3JIEMEHTBI, YKAa3bIBAIOIIME HA CMEHY
TOHAJIBHOCTH U ITO3BOJIAIOIIME YATATEIIO IPOYYBCTBOBATH OTTEHKHU ABTOPCKOI'O OTHOIIECHMS K CUTYallUH.

C TOYKM 3peHHs KOMIIO3MILUM, BKpAIUICHHs YY>KOrO KOJAa YacTO BBICTYNAIOT CBOEOOpPa3HBIMU
«MOCTaMM» MEXIYy 4YacTAMH TEKCTa, CO3/1aBas IMEPEeXOAbl OT BHYTPEHHEHW pPEYM IepCOHaXa K BHEUIHUM
ONMCaHMSM OKpY’Karolero mupa. Takoi IpueM CcrnocoOCTBYeT AMHAMUYHOMY IE€peMelIeHuIo (oKyca
BHMMAaHUS M IIOMOTaeT aBTOPY MAaHUIYJMPOBAaTh PUTMOM HappaTHBAa, OTpElIas YUTATENsl OT MOHOTOHHOCTH
ITOBCEIHEBHOCTHU.

JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKU aHaliM3 IOKa3bIBa€T, YTO BBHIOOP MMEHHO OIPENEICHHOIO S3bIKa
(ppanILy3cKOro, HEMENKOro, AaHTJUICKOro) B KaX/JOM KOHKPETHOM CIIlyyae HE€ CIy4YaeH: OH OTpakaeT
crenu(puUecKre accolali U KOHHOTAIMK, MPUCYILIUE TOMY WJIM MHOMY KyJbTypHOMY Koay. ®paHiry3ckue
(bpa3bl HACTO ACCOLMUPYIOTCS C U3BICKAHHOCTBIO U CBETCKUM OOJIMKOM, HEMEIKHE — C HAyYHOU TepMUHOJIOTHEN
Y TOYHOCTBIO, aHTJIMHCKUE — C AETOBBIM (POPMATTU3MOM M NMPArMaTU3MOM.

BasXxHBIM MOMEHTOM SBIISAETCA MHTETPALdsl HHOCTPAHHBIX JIEMEHTOB B PEUEBYIO CUCTEMY IEPCOHANKEN:
aBTOp HE IPOCTO BCTABJISET Uy KOW (PparMeHT, HO U MOJAEIUPYET CUTYALIUIO0 «KOJAOBOTO NEPEKIIIOUEHU», KOTAa
repoil CO3HATENIBHO HCIOJb3YET HMHOCTPAHHBIA SI3bIK B 3aBHCHUMOCTH OT KOMMYHMKaTHMBHOW 3ajadd. OTO
CBUJETEIBCTBYET O HAJIMYMU y MEPCOHAXa OMJIMHIBAJIBHOIO WJIM MOJWJIMHIBAJIBHOIO 3aIllacoB, YTO Camo IO
ce0e SIBJIIETCS XapaKTEPUCTUKON €ro COIMOKYJIBTYPHOI'O CTaTyca.

ConnanbHO-aHTPOITOJIOTMYECKasl MEPCIEKTUBA MOTYEPKUBAET, YTO WHTEPIIMHTBAIBHBIE BKPAIUICHUS
(GUKCUPYIOT B TEKCT€ NPOIECChl KYyJbTYpHOW MMIrpaluud M TpaHcdepa. Uepe3s HUX OTpa)kaeTrcs OIBIT
«TepecesieHus» Uiel U NPakTUK U3 OJHOU KyJIbTYPHOU Cpelibl B IPYTYI0, YTO OCOOEHHO BAXKHO ISl TOHUMaHUS
PYCCKOI IUTEepaTypHON TPaJAULIMH, BIUTABIIEH B ce0s1 MHOTOYUCIICHHBIE MHOCTPAHHBIE BIMSHUA.

IIpakTHueckoe 3HAYEHWE WHTEPJIMHIBAIBHOM WHKIIIO3UH BBIABISAETCS B BOCHPHUATHH IPOU3BEICHUS
YUTaTENIEM: TAKHE BCTaBKU TPEOYIOT OT HEr0 aKTUBHOTO KYJIBTYPHO-TMHIBUCTUYECKOTO YYaCTUS M MOTYT CTaTh
CBOECOOpa3HOM «TOYKOH BX0J1a» B WHOCTPAHHYIO SI3BIKOBYIO U KYJIBTYpHYIO CPEIly, CTUMYJHMPYS UHTEpec K
HUCTOYHMKY M PaCIIUPssA YUTATEIBCKUN KPYTro30p.

B xynoxecrBennoil npo3e A.C. IlymikrHa MHTEpIMHIBaIbHbIE BKIIOUEHHUS! OKA3bIBAIOTCS BaXKHEUIIUM
CPEACTBOM CTHJIM3ALlUM PEYM: OHHM CO3JAI0T 3()(HEKT «IMOJUTMHHOCTHY COLUAIBHBIX JHAJOTOB U JUAEKTHBIX
OTTEHKOB 31oXxu. [Ipu 3TOM aBTOp HEPEOKO MEHSET CTENEeHb «OTKPBITOCTH» UYKOro (pparMeHTa: OT MOJHOTO
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COXPAaHEHHUS OPUTHHAIBHON (OPMBI 1O YACTHUHOM pycH(PHUKAIUH, YTO MO3BOJISIET eMy OaJaHCHUpPOBATh MEXIY
AKCIEPUMEHTOM U YUTATEIbCKOMN JOCTYTHOCTBIO.

OcreTudeckas poJib WHTEPIMHIBAIBHBIX BKpPAIJIEHU OCOOEHHO SIPKO MPOSBISETCS B JAHANIOre
NEPCOHAXEH W3 apPUCTOKPATUYECKUX CIOEB, TNe (paHIly3CKHE IacCaku TEpSAIOTCS B pPycckoil (paze u
HA00OpOT, MOPOXKJasi CTUIMCTUYECKYIO UTpy, OJU3KYI0 K IMOJHJIOTMYECKOMY KOMIIO3ULIMOHHOMY IIPHUEMY.
Takoe uepemoBaHWE S3BIKOB BBICTYIAET KaK CBOECOOpasHas «pUTMHUYECKas CTPYKTypa», oOoramaromias
MTOBECTBOBAHUE JOTIOJIHUTEIHHBIMU HIOAHCAMH 3BYyYaHUS.

C KyJIbTYpPHO-MCTOPUYECKON TOUYKH 3PEHUS BKIIOUCHHS Ha (PPaHI[y3CKOM, HEMEIKOM WM aHTJIMHCKOM
S3bIKaxX BBICTYMAIOT MapKepamH SMOXHU «EBPOIEU3AIN» POCCUICKOTO ABOPSHCTBA. DTH MapKepbl PUKCUPYIOT
TEHJICHLIUIO K TEPEeHOCY 3amaJHOECBPOINEUCKUX KYJIbTYPHBIX HOPM M LEHHOCTEH B YCIOBHOE «PYCCKOE
MIPOCTPAHCTBO», OTpaxkasl IMPOILIECC CTAHOBIEHUS PYCCKOTO HAIMOHAJIBLHOTO CAaMOCO3HAHMSI 4epe3 IMPU3MY
HMHTEPKYJIbTYPHOTO B3aUMOICUCTBUSI.
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